Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 9
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1. masa’ d’bar- ‘erets Chad’rak w'Dameseq m’nuchatho
“eyn ‘adam w’ o’ shib’tey Yis'ra’El.

Zec9:1 The burden of the Word of is the land of Chadrak,
with Dameseq as its resting place the eyes of men,
especially of ' the tribes of Yisra’El, are ,

9:1> Afjppa Aoyov kvptov: év yi) Ledpay kai Aapaockod Buola adTod,
3LoTL kpLos édopa avBpmmous kal macas pvdas Tod IopanA.

1 Lemma logou H gé Sedrach

The concern of the Word of the land of Hadrach,
kai Damaskou thysia autou, ephora anthropous

and of Damascus his sacrifice. inspects men,
kai phylas tou Israél.

and the tribes of Israel;
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2. w'gam=Chamath tig’bal-bah Tsor w'Tsidon m’od.

Zec9:2 And Chamath also, which borders o it; Tsor and Tsidon,
they are very

2> kail EpaB év tols oplois adTiis, TVpos kat Zidwv, duéTL édpdévnoav adpodpa.
2 kai Emath en tois horiois autes, Tyros kai Sidon, ephronésan sphodra.
and Hamath her limits, Tyre and Sidon, they thought exceedingly.
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3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke aphar w’ k'tit chutsoth.
Zec9:3 For Tsor built a fortress and piled up silver like dust,
and like the mire of the streets.

3> kat d)KOSép.'qO'ev T{)pos 6xvp(§)p.a'ra €avTi) Kal éﬂ'qorat')pl,orev &p’y{)ptov os Yodv
Kal oLV yayev Xpuolov ws AoV 0ddv.
3 kai gkodomeésen Tyros ochyromata kai ethésaurisen argyrion hos choun
And Tyre built a fortress to , and treasured up silver as dust,
kai synégagen hos pelon hodon.
and gathered as mud of streets.
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4. hinneh yorishenah w’ yam cheylah w' te’akel.

Zec9:4 Behold, shall dispossess her and her wealth the sea;
and shall be consumed
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4> 8o TodTO KVpLOS KATMPOVORToEL adTNV kal TaTael els BdAaooav Shvapwy adTis,
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4 touto kléronomesei
of this, shall inherit ,
kai thalassan dynamin autées, kai katanalothésetai.
and the sea her power; and shall be consumed.
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5. tere’ ‘Ash’q’lon w'thira’ w’”Azah w’thachil m’od w' Eq’ron
=hobish mebatah w’abad melek me”Azah w'Ash’q’lon lo’ thesheb.

Zec9:5 Asheqgelon shall see and be afraid. Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,
her hope she shall be ashamed. And the king shall perish Azah,
and Asheqelon shall not be inhabited.

<5> 8erar Aokalawv kai dofmbnoerar, kai I'dla kai 6dvvnOfoerar odbddpa,
kal Akkapwv, &1L floxOvin ém 7 TapamTOpaTL AOTHS
kal dmodetTar Bactheds ék I'dlns, kal Aokadwv od p1 kaTowkn 0.
5 opsetai Askalon kai phobéthésetai, kai Gaza kai odynéthésetai sphodra,
Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly;
kai Akkaron, eéschynthe t0 paraptomati autes;
and Ekron, she shall be ashamed her transgression;

kai apoleitai basileus ¢k Gazes, kai Askalon ou meé katoikethe.
and shall perish the king Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited.
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6. w'yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P'lish’tim.
Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim.

<6> kal kaTokoovoly dAAoyevels év AloTw, kal kaBehd BBpLv dAdoddAwv.

6 kai katoikésousin allogeneis en AzotQ,
And foreigners shall dwell in Ashdod,

kai katheld hybrin allophylon.

and I shall demolish the insolence of the Philistines.
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7. wa damayu w'shiqutsayu

w’nish’ar gam-hu’ w' k'aluph biYahudah w' Eq’ron kiYbusi.

Zec9:7 And their blood and their detestable things
. Then they also shall be a remnant ,

and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi.
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<T> kal é€apd T0 alpa aOTOV €k oTOPATOS AOTOV Kal Ta BeAvypaTa adTOV
€k pé€oov 0d0VTWY ATV, kal vmolerdpBfoeTar kal ovTos T Bed MpdV,

\ v 4 ’ bl \ 4 4 ~
kal €covtar os XLAlapyos €v Iovda kat Akkapwv s 6 IeBovoatos.

7 kai to haima auton kai ta bdelygmata auton
And their blood of , and their abominations
, kai hypoleiphthésetai kai houtos ,
. And they shall leave behind also these H
kai hos archos en Iouda
and as under a commander of Judah;

kai Akkaron hos ho Iebousaios.
and Ekron shall be as the Jebusite.
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8. w'chanithi I’beythi mitsabah mec ober umishab
w'lo’-ya abor hem “od noges ki “atah ra’ithi .

Zec9:8 But I shall camp My house an army,
him who passes by and him returns;
and no oppressor shall pass them anymore, now I have seen

8> kal vVmooTNoopkaL TG olkw pov dvdoTnpa Tod W) dramopedeadar
\ 9 /7 \ 9 \ 9 ’ 9 9 9 \ 9 /7 9 4
RMO€ AvakaApTTELY, Kal oV W) €mENDT €’ adToUs ovkéTL €£edavuv,

3LoTL viv énpaka év Tols 0Ppbadpois pov.

8 kai hypostésomai tg 0oikd mou anastéma meé meéde anakamptein,
And I shall stand my house on a height, so as to not nor return.
kai ou mé epelthée autous ouketi
And in no way should there come them any longer
exelaunon, nyn heoraka .
ones launching an expedition, now I have seen
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9, gili m’od bath-~ hari’i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq
w’nosha” hu’ “ani w’rokeb “al-chamor w' al= ben~‘athonoth.

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of ! Shout, O daughter of Yerushalam!
Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;
lowly and riding on a donkey, even , the son of a donkey.

9> Xalpe odpodpa, Biyatep Liwv: knpuvooe, OOyartep lepovoadmp:
800 6 BaolAevs cov épyeTat gou, dikatos kal a@lwv avTods,
mpavs kal émPBeBmnkws ém vmolyLov kal TdAov véov.
9 Chaire sphodra, thygater ; kerysse, thygater Ierousalém;
Rejoice exceedingly, O daughter of ! Proclaim, O daughter of Jerusalem!

idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai s9zon
Behold, your king comes to you, righteous and delivering.

autos, praus kai epibebékos hypozygion kai polon neon.
He is meek and riding a donkey, even foal a young.
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10. w'hik'rati-rekeb me’Eph’rayim w'sus mi¥'rushalam

w'nik’r'thah gesheth mil’chamah w'diber shalom lagoyim
umash’lo miyam =yam uminahar ~‘aph’sey~‘arets.

Zec9:10 I shall cut off the chariot Ephrayim and the horse Yerushalam;
and the bow of war shall be cut off. And He shall speak peace to the nations;
and His dominion shall be sea o sea, and the river to the ends of the earth.

10> kat é€olebpetioer dppaTa €€ Edparp kal imrmov €€ Iepovoalm,
\ / J4 J4 \ ~ \ b / 9 9 ~
kal €é€oAebpevbnoerar To€ov modepikov, kal mAT0os kal elpmvr €& EBvav-
\ / e / e’ / \ ~ \ ~
kal kaTapEel V3ATWV éws Baddooms kal ToTapdv Siekfodas yis.

10 kai exolethreusei harmata ¢x Ephraim

And he shall utterly destroy chariots Ephraim,
kai hippon ¢ Ierousalem, kai exolethreuthésetai toxon polemikon,

and the horse Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare,
kai pléthos kai eiréné ex ethnon; kai katarxei hydaton thalassés

and abundance and peace of nations. And he shall rule waters the sea,

kai potamon diekbolas ges.
and from rivers of the passes of the earth.
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1. gam-=‘at’ b’dam-=b’rithek shilach'ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo.

Zec9:11 As for you also, the blood of My covenant,
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I have freed your prisoners the pit; no water is in it.

A1 kat ov év alpat Suabfkms éEaméoteldas deoplovs oov
€k Adkkov ovk &xovTtos Ldwp.

11 kai sy en haimati diathekes exapesteilas desmious sou
And you, the blood of your covenant, sent out your prisoners

lakkou ouk hydor.
the pit not water.
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12. shubu !'bitsaron ‘asirey gam~-hayom magid mish’neh ‘ashib lak.

Zec9:12 Return (o the stronghold, O prisoners of !
Even to day I am declaring that I shall restore double o you.

12> kabBnoeode év dyvpodpaTt, déopro Tis cuvaywyis,

\ \ ~ ’ ’ ~ ’
KaL &VTL pLas 'f]p,epo.s TAPOLKETLAS OO0V SL"IT)\CL &VTG."ITOSO.)O'O.) ooL-*

12 kathésesthe <11 ochyromati, desmioi R
You shall settle ‘1 fortresses prisoners of H
kai hémeras paroikesias sou dipla antapodoso soi;
and day of your sojourning double I shall recompense to you.
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13. hi~darak’ti |i Yahudah gesheth ‘Eph’rayim
w' orar’ti banayik =banayik Yawan w’ k'chereb gibor.

Zec9:13 I shall bend Yahudah as a bow, it with Ephrayim.
And I shall stir up your sons, O . your sons, O Yawan (Greece);
and like a warrior’s sword.

13> 36T évéTewvd o€, lovda, épavTd T6E0V, EMANoL TOV Edparp
\ 9 ~ \ /4 9 \ \ V4 ~ e 4
KAl ETEYEPD TA TEKVA 0OV, ZLWV, €M Ta TEKva TOV EAANvov

kal ymAadnow oe ws popdatav paymTod:

13 eneteina se, louda, emautg toxon, ton Ephraim
I stretched tight to myself, O Judah, as a bow. Ephraim,
kai epegero ta tekna sou, , ta tekna ton Helléenon
and I shall awaken your children, O , the children of the Greeks.
kai se hos hromphaian machétou;
And you as the broadsword of a warrior.
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14. wa hem yera’eh w'yatsa’ ka chitso

w bashophar yith’'ga™ w'halak 1'sa”aroth teyman.

Zec9:14 Then shall appear them, and His arrow shall go forth like H
and shall blow the trumpet, and shall march tempests of the south.

\ I4 b4 9 9 9 \ \ 9 4 e 9 \ ’ \ 4
14> kat kVpros €aTtal ém’ adTovs kal é€edeloeTal ws aoTpamT) BoAls, kal kVpLos

’ ’ ~ \ / ’ ~ ~
TAVTOKPATWP év O'(].)\"ITL'Y'YL 0'(1)\1TL€ L KAL TTOPEVCETAL év O'Cl.)\(.!l) (’11T€L>\’T|S G.l,)TOU.

14 kai estai autous Kkai exeleusetai hos bolis,

And shall be them, and shall go forth as his arrow.
kai pantokrator en salpiggi salpiei

And Almighty a trumpet shall trump,

kai poreusetai en salg
and goes tossing about
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15. ts’ba’oth yagen “aleyhem w'ak’lu w’ ‘ab’ney-

w' hamu k’'mo-yayin u ka k'zawioth miz’beach.

Zec9:15 of hosts shall defend them. And they shall devour

and on stones; and and be boisterous as wine;
and like , like the corners of the altar.
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<15> kbpLos TavTokplTwp VTEPATTLEL AVTHV, KAl KATAVAADTOVOLY AVTOVS
\ 7 9 \ bl 7 ’ \ bl ’ 9 \ 4 o
KAl KATaX®ooVoLY avTovs €v Atbos odevdovrs kal ékmlovTal adTovs @s 0Lvov

kal mAToovowy ws pLddas BuoracTnprov.

15 pantokrator hyperaspiei auton, kai katanalosousin autous
almighty shall shield them; and they shall consume them,
kai autous en lithois
and upon them stones of H
kai ekpiontai autous hos oinon kai hos phialas thysiastérion.
and they shall swallow them as wine, and as an altar basin.
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16. w'hoshi am yom hahu’ kR’ “amo
‘ab’ney- mith’nos’soth “al-‘ad’matho.
Zec9:16 And shall save them in that day as of His people;
they are as the stones of , sparkling in His land.
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16> kai cwoeL adTOVs kKDpLOs O Beds adTOV év T Mpépa éxelvy,

e 4 \ 9 ~ 4 ’ 124 7 9\ ~ ~ 9 ~
ws mpoPaTa Aaov adTod, dLoTL AtboL dyLor kvAlovTar éml TS yfjs avTOD.

16 kai sosei autous te hemera ekeiné€, hos laon autou,
And shall deliver them that day as of his people.
lithoi kyliontai epi tés gés autou.
stones shall roll upon his land.
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17. ki mah~-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth.
Zec9:17 what great is its goodness, and how great its beauty!
Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins.
A7> &7 el 1 dyabBov adTod kat €l T kadov map’ adTod,
olTos veaviokols kal oivos edwdidlwv els mapbévous.

17 hoti i ti agathon autou kai ei ti kalon par’ autou,
anything be good of his, and if any be fair of his,

sitos neaniskois kai oinos euddiazon eis parthenous.
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins.
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